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ПСИХОЛОГІЧНИЙ АСПЕКТ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНІЙ МОВІ У ВИЩОМУ НАВЧАЛЬНОМУ ЗАКЛАДІ
Навчання іноземній мові, навіть якщо це близькоспоріднена мова, суттєво відрізняється від навчання будь-якому іншому предмету; вданому випадку байдуже, йдеться про шкільне навчання чи вузівське. Адже навчання мовному предмету, особливо якщо це іноземна мова, має іншу, ніж інші предмети, структуру успішності; вона є набагато складнішою. Звичайно, ядром для вивчення іноземної мови є опанування певних абстрактних закономірностей побудови предмету – граматики і вміння правильного вживання слів.
Проте принципова відмінність процесу оволодіння іноземною мовою полягає в тому, що ідеально навчання іноземній мові повинно сформувати вміння «виконувати мислення» і вміння «виконувати комунікацію» цією мовою. Адже вміння «виконувати мислення» іноземною мовою передбачає не просто розуміння тексту і здатність його перекласти, а й здатність до породження тексту іноземною мовою, без звертання до рідної мови. Здатність «виконувати комунікацію» іноземною мовою вимагає не тільки вміння правильно сприймати на слух іншомовну розповідь (що саме по собі є досить важким завданням), але й побудоване висловлювання правильно висловити, як граматично, так і інтонаційно. Ці виконавські аспекти мають набагато менше або навіть нульове значення при вивченні більшості інших навчальних предметів, у яких за визначенням основними є змістовні і рідше швидкісні аспекти.
Тому при оволодінні іноземною мовою форма на певних етапах стає власне змістом навчання (правильне слухання, правильна вимова, інтонування). А це вже зовсім інші здібності, які не мають прямої дотичності до розумових здібностей. До цього слід додати ще й «традиційну» проблему пошуку способів усунення так званого «психологічного бар’єру» при спілкуванні. Наявність психологічного бар’єру – це не лише незнання та невміння висловити певну думку, але й незнання та невміння побудувати власне «живу» комунікацію. Подолати психологічний бар’єр означає ні що інше, як здатність обійти свої невміння, і в супереч своїм незнанням зуміти зрозуміти думку партнера та зуміти висловити свою. В принципі, це уміння переборювати або знищувати психологічний бар’єр чи не найбільший внесок робить здатність до спілкування – комунікабельність, яка сама по собі має досить складну структуру. Ще однією особливістю навчання іноземній мові є те, що навіть при ще досить поверхневому знайомстві з предметом людина поринає в прямому розумінні в інший світ – іншу історію, іншу культуру, у світ інших символів, ідеалів, звичаїв. У цьому аспекті оволодіння мовою є безкінечним процесом. Це не просто можливість нескінченно самовдосконалюватися у цій царині, але це є зануренням в іншовимірну реальність з усіма її численними асоціаціями.
Отже, успішність опанування іноземної мови має таку структуру, де кожне наступне передбачає певний (бажано досконалий) рівень розвитку попереднього, а саме: 1) знання (лексика, граматика); 2) розуміння тексту (розуміння передбачає також і вміння перекладати); 3) письмове мовлення і 4) комунікація. До цього найскладнішого блоку з необхідністю входять здатність і вміння слухати, вміння будувати висловлювання, як граматично, так і інтонаційно, вміння будувати мовленнєву взаємодію. Тому можна сказати, що гарне навчання іноземній мові має спрямуватись «на всі чотири сторони» процесу оволодіння мовою; саме тут психологічно правильною буде згадка відомого вислову про те, що теорія без практики мертва. Кінцевою метою навчання іноземній мові має бути не просто формування мислення цією мовою, і просто формування окремих мовленнєвих навичок, а формування майстерності у «виконанні комунікації», тобто цілісного фрагменту мовленнєвої поведінки. З цього випливає, що навчання з одного боку, має враховувати перешкоджаючі та сприятливі фактори, а, й з іншого, повинне спрямовуватись на розвиток кожного із цих компонентів.
Тут перед викладачем постає досить складне завдання побудови певної моделі заняття, точніше, побудови кількох моделей, які б наближалися до оптимальних заданих конкретних умов. В принципі таких «концептуальних моделей» повинно бути якнайбільше. Інша річ, що у міру набуття педагогічного досвіду у викладача стихійно формуються певні діяльнісні та поведінкові кліше, що не просто економлять його «психологічні зусилля», а, як правило, є досить ефективними саме в плані навчання. Хоча, звичайно, порівняльна ефективність різних педагогічних стереотипів різна. Завданням педагога в цьому аспекті є визначення таких індивідуальних особливостей, які є найбільш інформативними для побудови подібних концептуальних моделей: які особливості він може враховувати, які може розвивати, які може «обігравати», будуючи на них заняття.
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